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Äs señoras costureiras 
que andan polas aldeiäs 

tan ghordäs comä demonios 
co pan das casas alleiäs. 

 
Costureiriñä bonitä 

ä tú’ äghullä picoume 
ti como éh bonitiñä 

ä picadä consoloume. 
 

No quiero que a misa vayah 
nin que a la iglesia te asomes 

ni tomes aghua bandita 
de la mano de los hombres. 

 
O cur’ à maila criada  

iban xuntos áh perdises 
o cura foi de fusiños 
ä criada de narises. 

 
O cur’ à maila criada 

a mal’ noso capillánhe 
van os tres no moíño 

eu non o sein qué faranhe. 
 

O amor da costureira 
é de papel e mollouse 

agora costureiriña 
o teu amor acabouse. 

 
Válghame Dios como chove 

na camä da costureirä 
estudiante gharboso 

tápäll’ äquela pingueirä. 
 

Anda vete por el mundo 
qu’ el mundo te dará ’l pagho 
el mundo también arreghla 
al que está desarreghlado. 

 
Estä noit’ hein d’ir alá 

mira non me tiñas medo 
terá-la porta sarrada 
coa palla de senteio. 

 
Esta nuit’ a maila ioutra 

a maila que xa pasou 
miña näranxiña nova 

quén vola rama cortou. 
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Pagharo que vah vuelando 
lah plumas t’ están caiendo 
y la niña con quien hablas 

por atrás te están vendiendo. 
 

Anque te vuelvas culebra 
y te tires a la mar 

y te envuelvas en la arena 
Mis oghos te han d’ir buscar. 

 
A la mar tenco que ir  

y llorar mi desconsuelo 
y la mar me respondió 

niña hecho no hay remedio. 
 

O cur’ a maila criada 
van xuntos no xibäleue 
a miña vai de mantilla 

e o ... de chapeue. 
 

Ai la la la... 
 

Este pandeiro que toca 
este que teño na man  

e de miña cuñada 
a muller de meu irmánhe. 

 
 
 
 
 

 
 
 
 


